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®PABEJTOTU3MbI C MECTOUMEHHEM 5
B CBETE K/IIOYEBBIX HJIEH
PYCCKOH SA3BIKOBOH KAPTHHBI MHPA

[IpencraBieH (parMEeHT KOMIDIEKCHOTO HCCICIOBAHUS II0 <JICKCHKOTPaQHICCKOMY IOPTPETHPOBAHHIO
PYCCKHUX JIMYHBIX MECTOMMEHMH B KOHTEKCTE€ JIMHIBOKOTHUTMBHOIO, KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTu4ecKoro
U JIMHTBOKYJBTYPOJIOTNIECKOTO MOAX0N0B. Llens paboThl — omucarh CeMaHTHYECKUE, CTHINCTHUCCKUE U (yHK-
IIIOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTH PYCCKUX (DPa3eosOTU3MOB, BKIIOYAIOIIUX MECTOUMEHNUE A U €ro MajeKHble (OPMBIL,
B IUIAHE BBIPAKEHUS KIIIOUEBBIX KYJBTYPHO 3HAYMMBbIX HJIEH pycCcKoW sI3bIKOBOW KapTHHBI MHUpa. B mccienosa-
HUM HCTIOJIb30BaH METOJ] peepeHIMAILHOTO aHAIN3a MECTOMMEHHH, pa3paboTanHblii Ha ocHOBe miaeh E.B. Ila-
IydeBoil. M3yuaeMmblii Marepwan — JaHHBIC PYCCKMX TOJKOBBIX CJIOBape, (ppa3eonormueckoro M ceMaHTHUC-
ckoro crnosapeil. IIpumeps! ynorpebnaeHuid B3sThl U3 HanmoHambHOro Kopiyca pycckoro si3bika. Hayunas neH-
HOCTH pabOTBI COCTOMT B TOM, YTO B (POKyCe BHHMAHUs MCCIICIOBATENICH OKA3bIBACTCS HOBBIM ACHCKT aHAJHM3a
PYCCKUX JHYHBIX MECTOMMEHHH — KyJIbTypHAs! 3HAUNMOCTH (ppa3coJOTU3MOB C MECTOMMEHHBIM KOMITOHCHTOM A
B PYCCKOM SI3bIKOBOH KapTuHE Mupa. [1oka3aHo, 4To (Ppa3eororu3Mel, CoIepsKaliie MECTOUMEHNE 4 1 €r0 KOCBEH-
HbIE TMafIeXKHbIE ()OPMBL, UMEIOT CYIIECTBEHHbIH KOHIIENTYalbHbIH 1 OLIEHOUHBIH TOTEHIIAT B BBIPAXKEHUU KYIIBTYP-
HO 3HaYMMBIX WU M YCTAaHOBOK PYCCKOM SI3bIKOBOW KapTHHBI MHUpPA, BOIUIOLIAs YCTAHOBKY Ha AMIIATUIO (OLIEHKY
CTEICHH JIMYHON BOBJIEUCHHOCTH TOBOPSIIIIETO B CUTYAIMIO), & TAKXKE MPEICTABICHHE O MIPHOPUTETHOH IIEHHOCTH
CBOETO MHpa JJIsl TOBOpAIIEro. YemoBedeckoe «s» BO (hpa3eoIoruu BEICTYNAECT ECTECTBEHHBIM MEPUIOM HOPM H LICH-
HOCTEH, KpUTEpUEM OTHOLLIECHUS K SIBICHUSIM OKpY»Karollero Mupa. Pabora BHOCUT OIpe/ieNICHHbII BKIaJ] B TEOPUIO
U TIPAKTHUKY WHTETPATBHOTO ONMHCAHUS SI3bIKA U JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTMUECKOTO U3YUCHHS SANHHUI] PyCCKOH (paszeo-
JIOTHH. HpaKTI/I‘{eCKaH 3HAYUMOCTD paGOTLI 3aKJIFOYacTCsA B BO3MOXKHOCTH UCITIOJIb30BATh €€ OCHOBHBIC PE3YJIbTAaThI
B BY30BCKOM IperiogaBaHUU JUCHHUIIINH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIr o IMKJIa, B HCKCHKOI’p&(bH‘iCCKOﬁ IMPAKTHUKE CO-
CTaBJIEHUS CJI0BApEil HOBOIO TUIIA, & TAKXKE B IIPOM3BOACTBE JIMHIBUCTUYECKUX IKCIIEPTU3.
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BBenenue. Hacrosimasi crates mpeacTaBiisieT
(dbparMeHT MpeAnpPUHATOrO HAMU HCCIIEI0BATEINb-
CKOrO MPOEKTa, MOCBSIIEHHOIO KOMIUIEKCHOMY
«JIeKCUKorpauueckoMy NOPTPETUPOBAHUIO» PYC-
CKUX JINYHBIX MECTOMMEHUN B KOHTEKCTE JIMHI'BO-
KOTHUTHBHOTO,  KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTuye-
CKOTO W JIMHTBOKYJIBTYPOJOIHYECKOTO MOIXOOB.
B pabote ocBemarorcs s13bIKOBbIE MEXaHU3MBI BbI-
pakeHusl KyJbTypHO 3HAYUMOW HMH(OpMAIUU BO
BTOPHYHBIX, JICKCHKAJTN30BAHHBIX M (PPa3eoOTH-
30BaHHbBIX, YIOTPEOIECHUAX MECTOUMEHHUS A.

Eme H.IO. IlIBemoBa ykaspiBaJia Ha TO, YTO
B KJIACCE MECTOMMEHHI «COCPE0TOUEHBI U abCcTpa-
THPOBAHBI TIOHATHS (CMBICIBI, “HIeH’) IKHBOTO
U HEXMBOTO, JIUYHOCTU U HEJTMYHOCTH, JIBHOKEHMS,
€ro Hayaja M 3aBepIICHHs, MPEIeTbHOCTH U He-
MPE/IeTbHOCTH, YaCTHOTO M OOIIEro, KOJIMYecTBa,
NpU3HAKa CYIIHOCTHOTO M IPUIHMCHIBAEMOTO, CO0-
CTBEHHOCTH M HECOOCTBEHHOCTH, COBOKYIHOCTHU
Y pa3/iebHOCTH, COBMECTHOCTH U HECOBMECTHOCTH,
AIIEMEHTApHBIX M B TO K€ BPEMS IVIaBHBIX CBS3CH
1 3aBucumoctei» [1, ¢. 8]. B gactHOCTH, TUYHBIS
MECTOMMEHHMS BOIUIOLIAIOT pa3Hble T'PaHU IEpCo-
HAJIbHOCTH — KaT€rOpUH TOBBILIEHHON KYJIBTYPHON
3HAYUMOCTH JUTS JIF0OOTO €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

CoBpeMeHHbI HayYHbIN apceHa KOTHUTUBHOM
JIMHIBUCTUKHU TIO3BOJISICT MCCIIEAOBATENSAM YBUIETD
CTOSIIIIME 32 AMHUIIAMH 1 KATETOPHSIMUA €CTECTBEH-
HOTO si3bIKa ()OpMarthl 3HAHUS O MHUPE, CHUCTEMBI
U/IeajJoB U LIEHHOCTEH, peueroBeIeHYECKUX yCTa-
HOBOK 3THOca [2—5]. B cBorwo ouepenp, HayuHbIi
WHCTPYMEHTApHUI JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH JTa€T HaM
BO3MOJKHOCTb pE€LIaTh BOINPOCHl HAIMOHAJIBLHON
U KyJIbTYpPHOU OOYCJIOBIEHHOCTH SIBJIEHUH s3bIKa
[6—8], BbICTYyHAIOIIMX JIEMEHTAaMU HalMOHAJIbHON
SI3BIKOBOM KapTuHbl Mupa [9, 10]. YkazaHnusie co-
OOpakeHHsI CBHJCTENIBCTBYIOT 00 aKTyaJlbHOCTU
NPEANPUHATOTO HAMU UCCIIEAOBaHMUS.

B npenpiaynmx ucciaenoBaHusix Mbl 000CHO-
BaJIM CaMy BO3MOYKHOCTb M3YYEHHMsI KYJIBTYPHOI'O
Y LICHHOCTHOTO OTEHIIMANa TMYHBIX MECTOMMEHUI
B pa3HbIX YCIOBUSIX X PEUEBOM peann3aluy, B T. U.
BO ¢pazeonorm3max [11, 12], mpuHuMast BO BHH-
MaHHUe, YTO UMEHHO (pa3eosioryst SBISETCS Hau0o-
Jiee €CTECTBEHHBIM apeasioM OOMTaHUs KyJIbTYpHO
3HAYMMBIX ¥ HAITMOHAJILHO-CIEIIM(PUYHBIX 3HAHHHA
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0 MHpE 3THOCA, OTPaXKEHHbIX B s3blke [13—15].
Kpaiine unTepecHbIif cerMeHT pycckoro (paszeo-
JIOTHYECKOTO (DOHJA B ACHEKTE BBIPAKEHUS LICH-
HOCTEH «CBOEro Kpyra», «CBOero Mupa» — ¢pa-
3€0JIOTU3MBI C JIMYHBIMA MECTOMMEHUSIMHU, B T. Y.
C MHTEPECYIOIUM HaC MECTOUMEHHUEM A.

lenp wuccrnenoBaHuss — onucarb CEMaHTH-
YEeCKHe, CTHJIMCTUYECKHME M KOMMYHHUKATUBHO-
nparMaTuyeckrue OCOOCHHOCTH PYCCKHUX (pase-
OJIOTU3MOB, COZIEpKAIIUX MECTOMMeHue A U ero
najiexHble (OPMBI, B TUTAHE BBIPAKEHUS KIOUe-
BBIX KYJIBTYPHO 3HAQUUMBIX UAEH PYCCKOW S3BIKO-
BOM KapTUHBI MUpa.

MeTonoI0OTHYECKOM OCHOBOM MCCIIEOBAaHUSA
BBICTYNWIN UJEH U NMPUHLMIIBI KOTHUTUBHO OpH-
E€HTHPOBAHHOMN TEOPUU A3BIKOBON KOHIIETITyalIn3a-
uun mupa [16—19], TMHrBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO
aHanm3a si3bika [6, 14, 16, 20, 21] u koMMyHHKa-
TUBHO-IIPArMaTUYeCcKOro TMOAXO0Aa K H3YyYEHHUIO
mectrouMenuid [1, 22]. HenocpeacTBeHHbIM Me-
TOZIOM HCCJICIOBAHMUS TOCIYKWJI METox pede-
PEHIIMAIIBHOTO aHajan3a MECTOMMEHUH, paszpado-
TaHHBIM Hamu Ha ocHoBe uaed E.B. [TamyueBoi
[22]. Marepuan ucciieJoBaHUs — JaHHbIE PYCCKUX
TONKOBBIX [23, 24], ppazeonoruyeckoro [25] u ce-
MaHTH4YecKoro [26] cioBapeii. [Ipumepst ynorpe-
Onenuii B34Thl U3 HanmoHanbHOTO KOpmyca pyc-
CKOTO si3bIKa [27].

Hayunast ieHHOCTh pabOTBI COCTOUT B 00pa-
LIEHUU BHUMAaHMS JUHIBUCTOB HA HOBBIM acleKT
aHaJIM3a PyCCKUX JIMYHBIX MECTOMMEHUN — KYyJb-
TYPHYIO 3HAYUMOCTH (pa3eoIoru3MOB C MECTOH-
MEHHBIM KOMIIOHEHTOM «S1» B PyCCKOM S3bIKOBOU
kaptuHe Mupa. [IpakThyeckas LEHHOCTh pabo-
ThI 3aKJIIOYAETCSI B BOBMOXKHOCTH HCIOJIb30BaTh
€€ OCHOBHBIE PE3yJabTaThl B BY30BCKOM IIPETIO-
JaBaHUU JIUCLMILJIMH JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKOTO IMKJIA, B JIGKCUKOTpauuecKol MpakTHUKe
COCTaBJICHUS CIIOBapeil HOBOTO THUIIA HAa OCHOBE
KOHIIENIUN «UHTErPAJIBHOTO OINUCAHMS  SA3BI-
ka» akajmemuka O.JI. Ampecsna [18], a Takxke
B MPOU3BOJCTBE JIMHTBUCTHUYECKUX OKCIEPTHU3
10 METOJWKE, pa3pabOTaHHON B MCCIEAOBAHMIX
[28, 29].

O030p auTeparypsl. MccienoBanus pycckux
JUYHBIX MECTOMMEHUN UMEIOT B HAayKe O S3bIKe
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y’K€ JOCTAaTOYHO BHYIIUTEIbHYIO HAay4YHYIO Tpa-
JIUIMI0, BOCXOJIAIIYIO €llle KO BpeMeHaM aHTHUYHO-
ctu [30]. OgqHako B OCHOBHOM JIMHTBHCTaMH HC-
CJIEIOBAJIUCh CEMAaHTUYECKHE, I'paMMaTU4yecKue
U (DyHKIIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH MECTOMMEHUN
KaK KJlacca yKa3aTeNbHBIX (IEHKTUYECKUX) €/IH-
HUI] s13bIKa. B MHTEpecyrolem e Hac acrekre —
U3yYEHUS BO3MOXHOCTEH JIMYHBIX MECTOMMeE-
HUM y4aCTBOBATh B SA3BIKOBOM KOHIIECTITyaIU3aI[uU
MUpPA, B BBIPQKCHUU CIIOKHBIX KyJIBTYpHO 3Ha-
YUMBIX CMBICIIOB — MHTEPEC YUEHBIX SBCTBEHHO
o0o3Haumics Toabko nocie padot K. bronepa, ko-
TOPBIN OTHUM U3 MIEPBBIX 0OOCHOBAJ cCaMmy Teope-
TUYECKYI0 BO3MOYKHOCTh IE€PEX0/la OT OCHOBHOM
(mevikTnyeckoi) QYyHKITMH JTMYHBIX MECTOMMEHUI
K (DyHKIIMM Ha3bIBaHUS (HOMUHATUBHOM) [31].

BaxHblil BKIaa B N3y4YEHUE UMEHHO CEMAHTH-
YeCcKHuX cBOICTB MecTronMenuil BHecna H.1O. [Ise-
JI0Ba, KOTOpas 4eTKO c(pOopMyIupoBajia MbICIb O
TOM, YTO MECTOMMEHUS «03HAYAIOT CMBICIIbI, BOC-
XOIAIINE K TT00aThHBIM TOHATHSM MaTepHaIbHO-
ro u gyxoBHoro mupa» [1, c. 7]. C mpyroii cTo-
poHBI, OGorarbie pedepeHIranbHble BO3MOXKHOCTH
JMYHBIX MECTOMMEHUN B KOMMYHHKALIMU aKTUBHO
n3ydanuch B kKoHie 1980-x — nagane 1990-x rofos:
Ha3oBeM (pyHmameHTanbHbli Tpyn E.B. [TagydeBoit
(1985) [22] n penpe3eHTaTUBHYIO KOJIEKTUBHYIO
MoHorpaduio «YHenoBeueckuit (akTop B SA3BIKE:
Kommynukanus, MogansHOCTh, Aerkcuc» (1992)
[32]. HenocpencTBeHHO B KOHTEKCT IpoliieMa-
TUKU «S3bIKa KYJIBTYPbD» JIMYHBIE MECTOMMEHHUS
BBoauT akajgemuk FO.C. CtenaHoB B CBOMX pac-
CY)KIEHUSAX O COOTHECEHHWH MecToumeHus: MDbI
C HJieell CBOEro Mupa AJis TOBOPSILUEro B IMPOTH-
BOIIOCTABJIEHHOCTH MHpPY YYXKHUX, T. €. B paMKax
npeBHeien kynprypHoi omnmosuinu CBOE <
UYXKOE [33].

Hecmortps Ha TO, 9YTO B COBpEMEHHOM JINHTBU-
CTHKE YK€ HAKOIUIEH 3HAYUTEIbHbIA ONBIT B UC-
CJIEIOBAaHUU CEMAHTUYECKHX, KOMMYHUKaTUB-
HO-TIparMaTu4ecKux, peQepeHalbHbIX U KOH-
HENTYyaJbHbIX OCOOEHHOCTEH PYCCKUX JIMYHBIX
MECTOMMEHUH, OCOOEHHOCTH  YyMOTpeOIeHUs
mectouMenusi A BO (paseonmorusMax B IUIaHE
BBIPAJKEHUS KJIIOUEBBIX UJEH M LIEHHOCTEH pyc-
CKOM S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa MPAKTUYECKU HE
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M3y4YalIMCh. DTO yKa3bIBACT HA HAYYHYIO HOBU3HY
npeiaraeMoro uccieoBaHusl.
®pa3eoorusMbl ¢ MecTouMennem S Kak
OTpa:KeHHe KJIIYEeBBIX HAEH PYCCKOM SI3BIKO-
BOW KapTUHBLI MuUpa. B mpenpiayiiem uccieno-
BaHuu [12] Hamu ObuUTM OOOCHOBaHBI MCXOHBIC
HayYHbIC TIPUHIIUTIBI U3YYCHHS (Pa3eoOru3MOB,
KOMIIOHEHTaMH KOTOPBIX BBICTYIAIOT ()OPMBI JINY-
HBIX MECTOMMEHHH, KaKk HOCHUTEJEH KyJbTYpHO
3HAUUMON MH(OpMAIMM, KaK BbIpa3suTeIel IeH-
HOCTHBIX IPUOPUTETOB U PETYISITUBHO-HOPMATHB-
HBIX YCTAaHOBOK 3THOCA. B yacTHOCTH, MBI MOKa3a-
JIK, YTO, BXO/ISl B COCTAB YCTOMUMBBIX BbIPAKEHUH
A3bIKA, JINYHBIE MECTOMMEHUSI YTPAYMBAIOT CBOIO
HCXOJHYI0, JCHKTHUECKYIO (QYHKIHIO (yKa3bIBaTh
Ha YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUW) U TIPHOOPETAIOT
(YHKIIMI0 HOMUHATUBHYIO W/WJIN SKCIIPECCUBHYIO.
®dpazeonoruzamnus CrIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHUIO
U KyJbTYPHOU peTpaHcisiuu 00pa3oB, MOJI0KEH-
HBIX B OCHOBY (Dpa3eoI0ru3MOB, JIeJIaeT ITH BbIpa-
YKEHUsI 3HAYMMBIMH JIUISI STHOCA SI3bIKOBBIMHU MOJIE-
JISIMH BOTUIOIIEHUS KITFOYEBBIX UJIEH U IIEHHOCTEH.

M3HayanbHO B cCaMUX JTUYHBIX MECTOMMEHHUSX
YK€ 3aJI0’K€Ha BO3MOXKHOCTh UX «HOMHHATHUBU3Aa-
MUY, T. €. IIepexoaa OT NEHKTUYECKON (YHKIHH
K HOMMHAaTUBHOM, Ha 4TO yKa3biBal enie K. bronep
[31]. B pabore [11] MBI moapoOHO paccMOTpenu
SI3BIKOBBIEC MEXaHU3MbI JISKCUKAJIM3AITUH JIMUYHBIX Me-
CTOMMEHMI Ha npumepe mectonMenust Mbl, a mo3-
Ke 000CcHOBanu cieayroniee nonoxkenue: «llepen
HaMHU — CBOET0 pojia JadbHEUIINUMA 3Tan JIEKCUKa-
JIW3alliy, TaK Ha3blBaeMmas WIUOMaTH3alIlus, WA
(dpaszeosnoruzamus, Mpu KOTOPOH MECTOMMEHHUE
HE TOJBKO yTpaunBaeT JECHKTUYECKYIO0 (PYHKIIHIO,
HO BOOOIIIE MepecTaeT OBITh CaMOCTOSATEILHOU
JIEKCUYECKON €TMHUIIEN, CTAHOBSCH BBIPA3UTEIIEM
0oco0oro Tuma 3Ha4eHHsI — (Pa3eoTOrHUECKOrO,
KOTOpOE TI0 MPUPOJIE CBOEH OTIIMYAETCS IKCIIPEC-
CHBHO-OILICHOYHBIM MOTEHIIMAJIOM U TIOBBIIIICHHOMN
CIIOCOOHOCTBIO BBIPAXKATh KYJIBTYPHO 3HAYMMBIE
CMBICTBI» [12, ¢. 76].

B HacrosiieM uccieioBaHUM MbI pa3BUBAEM
M3JIOKEHHBIE paHbIE HJIEH U KOHKPETHU3UPYEM
HX MIPUMEHUTEIHHO K MECTOMMEHHIO A B COCTaBe
(dpazeonoruzmMoB. Hamu mpuHSATO mHUpOKOE IIO-
HUMaHHE (Ppa3eosoTU3MOB B ayxe paboThl [34]:
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K HUM, IOMUMO HJIMOM, 0Opa3oBaHHBIX Ha 0aze
JBYX M 00Jiee TIOJTHO3HAMEHATEIIbHBIX CJIOB (THIA
oyoem ¢ mens) [14], MBI OTHOCHM, C OJTHOW CTO-
POHBI, W «3aCTBIBIIME» TPEIIOKHO-TA/ICKHbIC
COYETaHMs C LEJIOCTHOW, 00pa3HO-(ppa3eosnoru-
3UPOBAHHON CEMaHTHKOH (TUTIA 1O MHe, y MeHs),
a ¢ JIpyrod — KBa3UNPEIUKATUBHBIC EIMHHUIIBI,
(dopManIbHO paBHBIC MPENIOKEHHUIO, HO (DYHKIIHU-
OHAJIbHO HE BBIPAXKAIOIIME 3aKOHYCHHOW MBICIIN
(tuna be3z mens mens scenuni).

[TprMEeHNTENBHO K IeH HAIIIETO UCCIISIOBAHUS
Ba)XHO OTMETHUTb, YTO OOJILIIMHCTBO aHAIM3HPYyE-
MBIX (PPa3eoJOrnIeCKUX ANHHIL OTHOCITCS K Pa3-
TOBOPHOM PEYH MITH 1aKe K TPOCTOPEUHIO, UTO CBHU-
JETENLCTBYET 00 MX IIMPOKOW MPENICTaBICHHOCTH
UMEHHO B OOBIZICHHOM CO3HAHUHM HOCUTEICH pyC-
CKOTO sI3bIKa, Wiy, 110 Gpopmynuposke F0.Jl. Amnpe-
CsiHA, B «HAMBHOW» KapTuHe mupa [18].

CoOpaHHBIi W TPOAHATU3UPOBAHHBIN HaMU
(dpazeonornuecKkuil Marepuan MmpoaeMOHCTPUPO-
BaJ, 4T0 (ppazeosorn3Mel Ha 0a3e MECTOMMEHUS
A ciy)ar CpeACcTBOM SI3BIKOBOTO BOILIOMICHUS
3HAYUMOTO ISl PYCCKHUX JIFOJICH KOMIUIEKCa IIeH-
HOCTHO OKpAIICHHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIC CBs3a-
HBl C OCOOCHHOW MapKHPOBAHHOCTHIO, OTMEUYCH-
HOCTBIO, BBIACIICHHOCTBIO MUPA TOBOPSIIETO, €TO
OLICHOYHOH TO3HMIMU B OTHOIICHUH K OKPYXKaI0-
el 1efCTBUTENIbHOCTH.

[IInpoko pacrnpocTpaHEHBI B PYCCKOW pas3ro-
BOPHOH pPEeYH BBIPAKECHUS V MeHs U KO MHe, KOTO-
pble «yNOTpeOINISIOTCS B 3HAUEHHHM KaKOTO-THOO
MECTa, TJe TOBOPSINUI JKUBET, padoTaeT U T. I.»
[23, 24, 26]. [TocpencTBoM uX ymOTpeOICHHS TO-
BOPSIIIMHA HE TPOCTO BBIPAKACT HEUTPATBHYIO
MBICJIb O TOM, YTO OH TJIE-TO JKUBET M pabOTaeT.
[oBopsmmii kKak OBl «IIpHCBaMBaeT» cede HEeKoe
NPOCTPAHCTBO, 33JaeT TPAaHUIBI CBOETO IIPO-
CTPAHCTBA 10 KaKOMY-THOO 3HAYMMOMY JUIsSi HETO
napametpy. O0 3TOM CBHIETEIbCTBYIOT U MPUME-
pbl n3 HammonanbHOTo KopIyca pyccKoro si3bIKa
[27]: 3asmpa y mena cocmu, naoo ux nomewiums
— HanUWiu MHe HA WNAapeaike HeCKOIbKO AHeKOOo-
moeg (E. Becauk. [lapto, uto momuto (1997)); A e
Moena noHamo, 8 yem oeno, — cosopum Mapuna
Anopeeena, — HO nocie woKa 6CHOMHULA, YMO
Dedupko npuxoouna Ko MHe YmpoMm mo20 dice
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OHsL U NPOCUNA OaMb OOKYMEHMbL — MEOUYUHCKYIO
Kapmy, noucC U c8U0emenbcmeo o poxcoeHuu Jlopwvi
(K. Apckwuii. «MetpoBbie» netu // Bedepnsis Mo-
ckBa. 2002. 16 mas).

JanbHeitiee pa3BUTHE UIEU 3HAUUMOCTH CBO-
€ro MUpa, CBOMX IIEHHOCTEH MPUBOIUT K TOMY, YTO
BBIp)KEHHUE ) MeHs: BOOOIIE MOXKET YIOTPEOIsATh-
ci B (PYHKUMH SMOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHON
YaCTHUIIbI, BBIpaXKasi caMble Pa3HOOOpa3HbIE YYB-
CTBa TOBOPSIIIIETO — MPEAYNpPEkICHHE, TIPETOCTe-
pexenue, yrpo3y u T. 1. [23, 24, 26]: Tt y mens,
MUNEHbKUL, 66epX MOpMAwKamu noiemuuis!
(M. MypasweBa. Meniaans Bo 1BopstHCTBE (1994)).

PasroBopHoe BBIpaXEHUE 1O MHe B 3HAYCHUU
‘10 MOEMY MHEHHIO, Ha MO B3IVIsAJl, HA MO BKYyC’
[23, 24, 26] Taxke ykazbIBaeT Ha 00O3HAYCHHE
TOBOPSIINM CBOMX IIEHHOCTHBIX TPUOPUTETOB
B KaKo#-mn00 3HaunMoi utst Hero chepe: Ho smo
oonvuie u oopodice. Ilo mue max oba eapuanma
npoxooam. A eciu ou 80pye pewium Ovlmb 1yu-
WM 6 20po0e NIOMHUKOM — MOILKO PYKY NONCMY
(Hamm neru: [Moxpoctku (2004)).

He cayuaiiHo BbIpa)XeHHUE 1o MHe 4acTO YIo-
TpeOnsieTcs B METas3bIKOBOM 3HAY€HHH, B (YHK-
UM BBOJHOW KOHCTPYKIIMH, YTO Ha MHCHBME OT-
paxaercs 3amatbiMu: [agd-ardin, nick] He snaro,
no MHe, MAK ee 20/10C UOCAIbHO NoOXo0um OJis
konvibenvrot! (Ilepenmcka B icq mexay agd-ardin
u Komtouwnit apyr (17.12.2007)).

VYeunenne MoAallbHOTO, METas3bIKOBOIO 3Ha-
4yeHus s Oojee KEeCTKOro 0003HaueHUs CBOEH
MO3UIIMHM BBIPAKAETCS B BapHAHTAX ATOTO BBO-
JTHOTO CJIOBA C YAaCTHLAMH 4/mo WIH Kak (umo no
MHe, KaK no MHe), UHOTJAa BO3MOXHO JIaXe yCHU-
JUTENIbHOE TUPE WHTOHAIIMOHHOTO THMA: M Xx0po-
wo, ymo 6ce-maxu He nompamui oeHez — KaK no
MHe, (hunbm moeo coseputenno ne cmous (Popym:
Penensus va ¢unbm «Iloiimail MeHs, eciau cMo-
xemb» (2006-2011)); [MUBan OxnoGwicTuH] [0e
A MONBKO HU KAMAACA HA 8EIUKAX 3 IMU 200bl —
Bena, Menw6ypn, Iapusc, Ommasa, Hvio-Hopk.
Ymo no mne — Mocxsa unmepecuee (Popym: I'op-
HBIA qBYXToaBecoqHbIi (2010)).

[Tpuyem T1000TBITHO, YTO BBIPAKEHHUE 1O MHe
0003HaYaeT He TOJIBKO TO, YTO YTO-TO MOAXOMHUT,
IPUTOHO JUTsI TOBOPSIIETO, €My IO BKYCY, Tak
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CKaszaTh, B HeMaTepualbHON cdepe, HO U yKa3bl-
BaeT Ha (M3MYECKYIO MPHUTOAHOCTh, COBMECTH-
MOCTB 4ero-1u0o JUIsi TOBOPSINEro — B 3HAYCHUU
‘1o Moemy pasmepy, pocty’ [26]: Ilonyurybox 6bin
KAK pas no MHe, WUHELeHK) 5L CKAmasl u ee, XJaun-
K10, 3a6epHyn euje u 6 opezenm (A. A30IIbCKHIA.
Husepcant // HoBerit Mup. 2002. Ne 3-4).

OTMeTHM TakXke, YTO KakK JJIsl «IyXOBHOTOY,
TaK M I «(pU3nIecKoroy» TUma yrnorpeOneHus Bbl-
POKEHHS 10 MHe UMEETCS aHTOHUM — He No MHe,
UMEIOIUI J1Ba 3HAYCHUS:

1) ‘He mo MoeMy xapakrtepy, BKycy’ [26]: Ho
myoa s He NOUOY U HUKO20d Myod He Wiad, NOMOMY
Ymo npocums — Mo He RO MHe, 5 NPUOEPIHCUBA-
10Cb Opyeux NpuHYunos, NPsamo NpomuUEONOI0HC-
noix (I.C. 3enenuna. Kypunas Cnenora u ee o0u-
tatenbHUIlB! // Bonra. 2014, Ne 11-12);

2) ‘He mo mMoeMmy pasmepy, pocty’ [26]: Oma
Kposamb He no MHe — mana. Ho nonexcamo moorc-
no (A. VBanoB. 3a pekoid, 3a peukoit (1982)).

Eme onHo BeIpakeHue ¢ HE oTpaykaer coxa-
JIEHHE TOBOPSIIETO 10 TIOBO/Y TOTO, YTO HEYTO IO
TEM WJIM UHBIM PUYMHAM He MOMaJlaeT B ero cde-
pY, T. €. HECOOTBETCTBUE OKHUIAHUSIM FOBOPSAIIETO,
€ro LEHHOCTHBIM MPHOPUTETaM. DTO BBIPAKCHHE
He Npo meHsi B 3HAYCHUN ‘MHE STOTO HE MOIYYHTb,
3TO XOpOIIIO, HO He Jyisl MeHs™ [26]: 3nauum, nu
OeHbelU, HU CeKc, HU 61aCMb — MU mpu Kuma —
He npo mena (M. KozakoB. Axrepckas KHWTa
(1978-1995)).

Vxke Ha JaHHOW CTaJuu aHaju3a Mbl MOXKEM
BUJICTh B CTOJb CEMAaHTHYECKH Pa3HBIX BBIpaXKe-
HUSIX HEKYI0 OOIIYI0 YCTAaHOBKY TOBOPSILEro Ha
BBIPA)KEHHUE TOM WJIM MHOW CTENECHU JIMYHON BO-
BJI€YEHHOCTH B CUTYAlMI0. DTO NPOSIBIICHUE TaK
Ha3bIBAEMON YCTAaHOBKM Ha 3MIIATHIO, KOTOpas
B HAay4HOM JINTepaType NpU3HAETCS OHOM U3 BaXK-
HBIX JOMUHAHT UMEHHO PYCCKOM SI3bIKOBOI KapTh-
HBI MUpa (cM. 00 sToMm: [6, 20] u ap.).

[IpumMeuarenbHbl B ATOM IUIaHE CJIOBapHBIC
TOJIKOBAHUS IEJIOTO KJIacTepa BBIPAKEHUH € «3a-
CTBIBIICHY, JIEKCUKAIM30BAaHHOW TaJeKHOH (op-
Mot mHe — (Ox) yorc smom (3mo, smu) MHe Kmo-,
umo-1u60 («ynorpednsieTcst Jyisl BBIPAKESHHS J10-
cajibl, ONACeHUs U T. M. MPHU JUYHOW 3aMHTepe-
COBAaHHOCTH B yeM-Ti00 roBopsiiero» [23, 26]):
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besymey oyman, koneurno, umo on ooun auwb ma-
Kou... — 0x yyc ama mue cienoma! (A.A. Tlocry-
nuHcKui. bor Ne 264 // Bonra. 2013. Ne 1-2).

JanpHelmuii  aHanu3 MPOJEMOHCTPUPOBAI
pacipoCTpaHEHHOCTh Pa3rOBOPHBIX (PPa3e0noru3-
MOB C A (MHe, MeHs U T. T1.), KOTOPbIE BBIPAXKAIOT
camble pa3HbIe PETHCTPHI JIUYHON BOBICYEHHOCTH
TOBOPSLIET0 B CUTYallMIO, CaMble Pa3HbIe WHTEH-
[MOHATILHBIE COCTOSIHHSI TOBOPSIIETO:

1) MeHTaNIbHAS peakIusi B MOIyCe yTBEpXKIIe-
Hus coOcTBeHHOU TpaBoThl — A dymaro (‘Koneuno!
ente Ob1! pazymeercs’ [23, 26]): V mens cozoanoco
gnevamiaenue, — KaK Hu 8 4em He 6bl8ani0 NPooo-
arcan Onee AcKonbObIY, — Ymo 81a0bIKA CO8EPULEH-
HO cnokoen... — [la s dymaro! — gpvipknynu 3a cmo-
aom. — Um-mo wezco 6ecnoxoumwvca? (E. Jlykus.
I'pexu nHammm Tsoxkue (2013));

2) cunbHas YBEPEHHOCTb WM PEIIUTEIHLHOE
HamepeHnue — He a 6yoy [23, 24, 26]: Kouepea,
npocaedus 3a 8cem, a3apmuo Yoapsii cebsi no Ko-
JleHy: pazeosopro s meos, uepma! He a 6yoy — paz-
2osopro! (B.M. lllanko. Bpems crapukos // Bonra.
2010. Ne 1-2);

3) olleHKa COOTBETCTBHS BHEIIHEH CHUTyaIllH
HEKOM BHYTpeHHEH HopMme — bydem ¢ mensa /
Xeamum ¢ mensn (‘(MHe) TOBOJIBHO, JOCTATOYHO’
[23-26]): IHonucmaro unocoa peghepamuerwiii
JocypHan, u Oyoem c mena, nerncuonepa... (E. Ilap-
HOB. Anekcanapuiickas remma (1990));

4) olIeHKa COOTBETCTBHUSI CBOETO ITOBENEHUS
HEKOW BHYTpPEHHEU HOpME — by0b / He OyOb s mem-
mo unu maxkum-mo («B BBIPAKECHUAX PEIIUTEb-
HOTO yBepeHus» [23-26]): Byos s npomoymeponm,
cuen 6wt 3mo despaccyocmeom (B. bopucos. Ot1o
Mama. Huna Xaren B3opBet Oynkep // U3BecTwsl.
2002. 13 okt.); Koneuno, MOdCHO cKazamv, Ymo si
nPOCMO-HANPOCMO NPOCHYOUILCS, HO He 0Y0b A MaK
3071, npocmyoa He nepeulia Ovl 8 6OCnaNeHue Jee-
xux (B.H. Ko6eu. Cuna xapakrepa // Bonra. 2012.
Neo 7-8);

5) akTUBHOE SMOITMOHATILHOE HeXeJlaHUE ObITh
JMYHOCTHO BOBJICYCHHBIM B CUTYAIHIO UM UMETh
OTBETCTBEHHOCTH 3a YTO-IN00 — A He a (nowads
He most) (npocmopeu. ‘Hudero He 3HAI0, HE UMCIO
HUKaKOTO OTHONIICHHS K dYeMy-mubo’ [23-26]):
...4 mo npocudum oea uaca 6 meampe: s He A, U
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10Wa0s He MO, — CNPAUUBAL NOMOM C KO31A MO-
noka (A.A. Ky3bmenkoB. [lecstast romoBusa //
Bonra. 2010. Ne 5-6).

Bripaxkenue pazHooOpa3HbIX WHTCHLIMOHAIb-
HBIX COCTOSHHI TOBOPSIIETO MOXKET COMPOBO-
KIATHCS PA3TUIHBIMH  AMOIMOHAIBHO-IKCITPEC-
CHUBHBIMH PEaKLHUSIMH, KaK IPaBUIIO, C HETaTUBHOU
OLICHKOM:

1) HEraTUBHOE AMOIMOHAILHOE BOCTIPHUSTHE
HEXKETIATENbHOM CUTYalluH, «OTCTPOWKA OT CHUTY-
almu», T. €. BBIPAKCHUE COXKaJeHUs — be3 MeHsa
mens dicenunu (‘B Moe orcyTcTBre, 6€3 MOETO Be-
JIOMa MPEATIPUHSIIN YTO-TM00 B OTHOIIICHUH MEHSI,
BOBJICKJIM MEHs BO 4T0-IH00’ [23-26]): Hac nu-
KMO He NPOCUTL C HUMU O3HAKOMUMbCA. DMO HA3bl-
saemcsi «6e3 mens mens ywcenunuy (I. Ctonspos.
«be3 nac Huuero e caenator» // Jleno (Camapa).
2002. 24 aBr);

2) BBIp@KEHHE YTPO3bl KaK CTPOroro mpemy-
npexJieHust — Bom s mebs (eco, ee, sac, ux)! [23—
26]: Hou, nonusail xoneco xo3auckoeo Huccaua!
Bom a mebsa eemxoti-mo... (M. bapy. 3anucku mno-
Haexasuiero (2010));

3) BeIpaXkeHHE yTrPpo3bl Kak 0OeIaHus BO3ME3-
s, HakazaHus — A mebe (me, emy, e, 6am,
um) / s mebsi (eco, ee, eac, ux) [23-26]: Ha a
meoe... — Buxmop Unvuy 3amaxuyncs, Ho no nos-
HU He paccuumai yoap — mkHyl KVIakoM 8 niedo
Examepunvt Anopeesnwvt (M. Tpay6. Ham BbIXO-
JTUTh Ha cienyromei (2011));

4) BoIpakeHHE 3aMe4yaHus (MHOTAA C TOBTO-
peHreM cioB cobecennuka) — A mebe (me) oam!
[23-26]: Hovinue x 6euepy maxyro Kpacomxy npu-
eeznu! Hosenvkas — a me oam... Benepa Mu-
JIOCCKAsl NO CPABHEHUIO C Hell — MAK. UHBAIUOKA
oespykas (B.I. T'amaktnonoBa. 5/4 HakaHyHEe TH-
mmHbl // MockBa. 2004. Ne 11).

Takum oOpazom, mecTouMeHue S B PyCCKUX
(pazeonorn3max BBICTYNAeT KaK €CTECTBEHHBIN
LEHTP MHpa: B PACCMOTPEHHBIX IMPHUMEPax 3TO
JEMOHCTPHUPYETCS BBIPAXKEHUEM CHUJIBHOTO HENpH-
SITUSI, HETaTUBHOTO SMOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUB-
HOTO OTHOIIICHUSI KO BCEMY, UTO HIIET Bpa3pe3 C ycC-
TAHOBKAaMU TOBOPSIIIETO.

[Ipoananu3upoBaHHbIe BbILLE MPUMEPBI OTpa-
JKAIOT CITy4au JIKCUKAJIN30BAaHHOTO YIIOTPEOICHHS
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MecTtouMeHus A B coctaBe (hpa3eosoru3MoB, Kor-
Jla Ha OCTAaTOYHOM yPOBHE JIJISl 3TOTO MECTOMMEHUS
BCE JK€ COXPaHSETCd MECTOMMEHHOE 3HAuCHHE.
B cooTBeTCTBHM C KOHILENIIMENW HAIErO0 HCCIIEe-
JIOBaHUs, JICKCHKAJIU3AIMI0 MECTOMMEHUH Hazo
OTIMYaTh OT WX CYOCTaHTHBAIIUU, TIPU KOTOPOM
MecTouMeHue S TMOMHOCThIO, Jake Ha Tpamma-
THYECKOM YPOBHE TMEPEXOIUT B HECKIOHIEMOE
CYUIECTBUTENILHOE CO 3HAYEHUEM ‘UHIUBUAYYM,
JUYHOCTh, CO3HAIOMIasi ce0s, CcaMOCO3HaHue’
(mpuoOpeTas KaTeropu3alyio o CPeAHEMY POy U
BO3MOYKHOCTB OTIPEICIISATHCS MPUIarareIbHbIMH).

Hamu oOHapyXeHO HECKOJIBKO MPUMEPOB
(bpa3eosoru3mMoB ¢ CYOCTaHTHBHPOBAHHBIM Me-
croumennem A. IlomoOHoe A, 4TOOBI OTIMYMTH
€ro OT OOBIYHOTO MECTOMMEHHUS, YacTO TOMeIa-
eTCsl Ha MHCbME B KaBBIYKUA. JTH (hpa3eosorus-
MBI, B OTJIMYUE OT PACCMOTPEHHBIX BBIIIE, HMCIOT
SIPKO BBIPXKCHHBIA KHIDKHBIA XapakTep, MOTOMY
YTO CIOKHJIUCh B HAYYHOM, MyOJIMITUCTHYCCKOM,
¢mnocopckom auckypcax. OHH, YTO BIIOJHE JIO-
TMYHO, O3HAYAIOT pPa3HbIC ACHEKThl MEHTAJIbHOU
JeSITeTbHOCTH YeJIOBEKa MITH — METOHUMUYIECKH —
CaMOro 4eJOBEeKa KaK HOCHUTENS OIMpPEeIEeHHBIX
BHYTPCHHUX TICHXHUECKHUX WJIM MOPAJIbHBIX Xa-
PaKTEPUCTHUK:

1) cobcmsennoe «a» | céoe «a» — ‘caMOCO3HAHHE,
oco3HaBaHue cebs Kak juyHocTu [23-26]: Hu
60 umo Opyeoe, HANOMHIO, 8ePUMb HEBOIMOICHO,
NOCKONBLKY O0adice cOOCmEeHHoe «A» 6ce20d Noo
sonpocom 05l ysadicaroujeco cebs Koma u 4eno-
sexa (Ilucemo kora // Kot Ilpemunrepa. 2017.
Neo 1-2(27-28)); V kaosrcooco usz nux ceos nosuyus,
c80e MHeHUe, c80e «A», HO KaK 3mo 6ce ObiCmpo
npoxXoOum, 10MAemcs, HUeaupyemcs noo eHemom
obocmosmenvcms (A.H. Kotiocos. Waer Oena //
Bomra. 2015. Ne 5-6);

2) 6mopoe «a» — ‘TyXOBHO OJIU3KUH UYEJIOBEK,
MIOJTHOCTBIO COBMAIAIONINN BO B3IVISAAX, IPH-
CTPaCTUSX M BKycCaxX C TOBOPSIIUM HIU 0OBEKTOM
peun’ [26]: A nomom nosisunace Tamovsna. Tans-
Ka — Moe emopoe . Y Hee ceemiavle, 008e0eH-
Hble 00 COCMOAHUS MENTKO20 beca 8010ChL U camas
monkasa na kypce maaus (E. 3aBepirnesa. Brico-
TKa (2012)).
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OTtMeTnM, 4TO BO (Ppa3eosioru3Max ¢ CyocTaH-
TUBUPOBAHHBIM HECKJIOHAEMBIM A KyIbTYpHO
3HaUMMasi UJiesi CAaMOIICHHOCTH CBOEro Mupa Jijist
TOBOPSIIIETO  CYIIECTBEHHO oOcnadisercs, T. K.
31ech A — 3TO JIF0O00M, KaXKIblii YEIOBEK, a HE caM
1o cebe roBopAIIHil (CyObEeKT BHICKA3bIBAHHMS).

3akiiouenne. [lpoanann3mupoBaHHbI MaTe-
puan MpOJAEMOHCTPUPOBAN CYIIECTBEHHBIH KOH-
HENTyalbHBIA M OIEHOYHBIH MOTEHIan ¢pase-
OJIOTU3MOB C MECTOMMEHHEM 4 B BBIPAKCHUU
KyJIETYpPHO 3HAUMMBIX HJIeH W YCTaHOBOK pyc-
CKOHM $sI3BIKOBOM KapTWHBI Mupa. lIpexnae Bcero,
9TO SI3BIKOBOE BOIUIOUICHHE YCTAHOBKHU Ha dMIIa-
TAIO (OLIEHKY CTETEeHH JINYHOW BOBJICYEHHOCTH
TOBOPSIIIETO B CUTYAIIMIO), a TaK)Ke TpeJicTaBle-
HUS O TPUOPUTETHOH IICHHOCTH CBOETO MHUpa.
YenoBeueckoe «s» BO (Ppa3eosorny BBICTYHAEeT

€CTECTBEHHBIM MEPUJIOM HOPM U LIEHHOCTEH, KpHTe-
pHieM OTHOIIIEHUS K SIBJICHUSIM OKPYKAIOIIEro MUpA.

PaznooOpa3ue MEeHTaNbHbBIX U OLIEHOYHBIX Pe-
aKIUH, OTpakaeMbIX BO BTOPUYHBIX, JICKCHKAJIN-
30BaHHBIX, (PPa3eoJOTU3UPOBAHHBIX U CyOCTaH-
TUBHPOBAHHBIX, YMOTPEOICHUSIX MECTOMMEHUS
/A, TIO3BOJIAET CHeNlaTh BBIBOJ O 3HAYNUTEIBHOU
«KYJIBTYPHOH pa3pab0TaHHOCTH» (TI0 BBIPAKEHHUIO
A. BexOunkoit) [6] 3TOro moHATHS B PyCCKOM
KyJIbType. DTO, B CBOIO OYe€pe/b, OUYEpPUHUBACT
JabHENIINE MEePCIeKTUBBI MCCIeI0BaHUs, CBS-
3aHHbIE C BepU(PUKALUEH YKAa3aHHOU «KYJIbTYp-
HOM pa3pabOTaHHOCTH» TOCPEICTBOM aHalu3a
pedIIeKCOB HKCIPECCUBHOTO OKKa3MOHAIBHOTO
cII0BOOOpa3oBaHusi Ha 0a3e mMecroumeHus A —
rJaroyia AKamo, CyleCTBUTEIbHBIX AKAHbe, AUe-
CMeo U T. 1I.
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THE PRONOUN Y4 (‘'I’) IN RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE LIGHT OF KEY IDEAS OF THE RUSSIAN LINGUISTIC WORLDVIEW

This article presents a part of a comprehensive research on lexicographic portraying of Russian
personal pronouns in the context of the communicative-pragmatic, linguoculturological, and cognitive
linguistic approaches. The paper aimed to describe semantic, stylistic, and functional properties of Russian
phraseological units containing the pronoun ya (') and its case forms in terms of representation of key
culturally significant ideas of the Russian linguistic worldview. The author applied the pronoun referential
analysis methodology developed on the basis of E.V. Paducheva’s ideas. The material included data of
Russian explanatory dictionaries as well as a semantic and a phraseological dictionary. The usage examples
were extracted from the Russian National Corpus. The scientific value of this paper consists in introducing a
new aspect of Russian personal pronouns analysis, namely, the cultural significance of phraseological units
with the pronominal component ya in the Russian linguistic worldview. It is shown that phraseological units
containing the pronoun ya and its case forms have considerable conceptual and evaluative potential for
representing culturally significant ideas and attitudes of the Russian linguistic worldview. These
phraseological units embody empathic attitude (estimation of the degree of a speaker’s personal
involvement in the situation) and the idea of primary importance of the speaker’s world to him/herself.
The human ‘I’ in phraseology is a natural measure of norms and values, a criterion of one’s attitude to
outward things. The paper makes a certain contribution to the theory and practice of integral description
of language as well as to the linguoculturological study on Russian phraseological units. In terms of
practice, the results can be used in teaching linguoculturological disciplines at universities and compiling
a new type of dictionaries, as well as in forensic linguistics.

Keywords: Russian personal pronouns, pronoun ya (‘I'), phraseological unit, lexicological portraying,
lexicalization, nominalization, Russian linguistic worldview.
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